Объявление об осуществлении закупок услуги «Профессиональный письменный перевод текстовой информации»
способом запроса ценовых предложений
Заказчик/Организатор закупок: Частное Учреждение «University Service Management», г. Астана, пр. Кабанбай батыра, 53, каб. 1179
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1. Ценовые предложения потенциальных поставщиков принимаются в запечатанном конверте с 09  ч. 00  мин. 22.02.2011г. до  10  ч. 00  мин.  01.03.2011г., включительно, по адресу: г. Астана, пр. Кабанбай Батыра, 53, каб. 1179, при наличии документального подтверждения полномочий представителя потенциального поставщика на представление конверта с ценовым предложением. 

2. На лицевой стороне запечатанного конверта с ценовым предложением потенциальный поставщик должен указать:

1) полное наименование и почтовый адрес потенциального поставщика;

2) наименование и почтовый адрес Частного Учреждения «University Service Management», которые должны соответствовать аналогичным сведениям, указанным в электронном объявлении на сайте;

3) наименование закупок услуги, для участия в которых представляется ценовое предложение потенциального поставщика. 

3. Ценовое предложение должно включать все расходы, связанные с услугой.
4. Проект договора о закупках с указанием существенных условий прилагается.

5. Срок подписания потенциальным поставщиком договора в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня представления ему Частным Учреждением «University Service Management» подписанного проекта договора о закупках.

6. Каждый потенциальный поставщик подает только 1 (одно) ценовое предложение, скрепленное подписью и печатью (для физического лица, если таковая имеется), которое должно содержать следующие сведения:

1) наименование, юридический и фактический адрес, банковские реквизиты потенциального поставщика;

2) наименование услуги;
3) место и сроки выполнение услуги;

4) цена за единицу услуги с указанием сведений о включенных в нее расходах, без учета НДС;
5) копию свидетельства о государственной регистрации (перерегистрации) юридического лица или о государственной регистрации индивидуального предпринимателя, нерезиденты предоставляют копию документа содержащего аналогичные сведения;

6) оригинал технической спецификации, скрепленной подписью и печатью потенциального поставщика (для физического лица, если таковая имеется) по форме согласно приложению 1 к проекту договора;
7) нотариально-засвидетельствованную копию лицензии (в случае, если условиями закупок предполагается деятельность, которая подлежит обязательному лицензированию).

7. Представление потенциальным поставщиком ценового предложения является формой выражения его согласия осуществить услугу в соответствии с требованиями и соблюдениями условиями, установленными электронным объявлением, проектом договора о закупках.

8. Дополнительную информацию можно получить по тел.: + 7 (7172) 70-62-45.

Приложение: Проект договора о закупках.

  ДОГОВОР
о закупках услуг
 «Профессиональный письменный перевод текстовой информации» 

 г. Астана






              «__»_______2011 года


Частное учреждение «University Service Management», именуемое в дальнейшем Заказчик, в лице, __________________________  действующего на основании ________, с одной стороны, и ______________, именуемое в дальнейшем Исполнитель, в лице _____________________, действующего на основании ______________, с другой стороны, далее совместно именуемые Стороны, а по отдельности Сторона,  в соответствии с подпунктом  2) пункта 102 Правил закупок товаров, работ и услуг, осуществляемых Частным учреждением «University Service Management», утвержденных приказом Президента ОА «Назарбаев Университет» от 15 октября 2010 г. № 191,  (далее – Правила) и протокола об итогах закупок способом запроса ценовых предложений  от ___________ № _____, заключили настоящий Договор(далее - Договор)  о нижеследующем:
1. Предмет договора

1.1. Заказчик оплачивает, а Исполнитель обязуется в соответствии с Приложением 1, являющейся неотъемлемой частью Договора, оказать услуги  «Профессиональный письменный перевод текстовой информации» (далее - Услуги) с русского языка на английский язык, а также с английского языка на русский язык.


1.2. Услуги осуществляются в сроки и в объеме, указанном Заказчиком в заявке, составляемой по форме согласно Приложению 4, являющейся неотъемлемой частью настоящего Договора (далее - заявка), по каждой заявке индивидуально.
2. Цена Договора и порядок расчетов

2.1. Цена Договора составляет __________ (________________________) тенге и включает все расходы, связанные с оказанием Услуги, а также все налоги и сборы, предусмотренные законодательством Республики Казахстан, без учета НДС и не подлежит изменению в сторону увеличения.
Стоимость 1 страницы перевода составляет _________(_____________) тенге и не подлежит изменению в сторону увеличения.

2.2. Стоимость услуг по настоящему Договору определяется по объему выполненного перевода из расчета стоимости 1-й (одной) стандартной  переведённой печатной страницы формата А4, не  менее 1800 знаков, включая 
пробелы, шрифт Times New Roman, размер шрифта обычный 14, одинарный междустрочный интервал,  со стандартными полями (верхнее – 2,5 см., нижнее – 2,5 см., правое – 1,5 см., левое – 2,5 см.).  


В стоимость услуг должна быть включена цена:


перевода материалов  (в том числе и технической документации) переводчиком, специализирующимся в тематике перевода;


вычитка редактором/корректором, стилистическая правка, профессиональная верстка (включая обработку графики);


распечатка в одном экземпляре на бумажном носителе;


создания электронного вида переведённой документации.


Минимальный заказ при переводе текстов 1 (одна расчетная страница). 
2.3. Оплата осуществляется ежемесячно безналичным путём по факту оказания Услуг в течение 10 (десяти) рабочих дней, с даты подписания акта оказанных услуг Заказчиком и предоставления оригинала счета-фактуры Исполнителем.

2.4. Исполнитель, до 5 числа месяца следующего за отчетным, предоставляет Заказчику акт оказанных услуг и оригинал счета-фактуры.

2.5. Форма акта оказанных услуг приложение 3 Договора.
3. Права и обязанности сторон
3.1. Исполнитель обязуется:

3.1.1. обеспечить полное и надлежащее исполнение принятых на себя обязательств по Договору;

3.1.2. осуществлять перевод документов Заказчика в сроки, указанные в заявке Заказчика.

3.1.3. принимать исходные материалы Заказчика в согласованном с ним виде и передавать выполненный перевод Заказчику на электронном и бумажном носителе, согласно условиям Договора;

3.1.4. по первому требованию Заказчика предоставлять информацию о ходе исполнения обязательств по Договору;

3.1.5. принимать меры по недопущению необоснованных затрат со стороны Заказчика при оказании Услуг;

3.1.6. не раскрывать кому-либо содержание Договора или какого-либо из его положений, а также технической документации или информации, предоставленных Заказчиком или от его имени другими лицами, за исключением того персонала, который привлечен Исполнителем для выполнения настоящего Договора без предварительного письменного согласия Заказчика;

3.1.7. предоставлять информацию, полученную от Заказчика персоналу, привлеченному Исполнителем для выполнения настоящего Договора конфиденциально и в той мере, насколько это необходимо для исполнения обязательств по Договору;

3.1.8. без предварительного письменного согласия Заказчика не использовать какие-либо вышеперечисленные документы и информацию, кроме как в целях реализации Договора;

3.1.9. возмещать Заказчику в полном объеме причиненные ему убытки, вызванные ненадлежащим выполнением Исполнителем условий Договора, и/или иными неправомерными действиями;


3.1.10. предоставить Заказчику информацию о доле казахстанского содержания Услуги, согласно приложению 3 к Договору; 

3.1.11. По мере выполнения делимых объёмов перевода, а также по окончании оказания услуг передать Заказчику результаты оказания услуг в виде переведённой документации  на бумажном и электронном  носителе по Акту оказанных услуг, подписанному со своей стороны;


3.1.12. передать Заказчику имущественные права автора на осуществленный перевод.


3.2. Исполнитель вправе:


3.2.1. Получать от Заказчика для ознакомления и использования необходимую документацию, а также любую  иную информацию, требующуюся ему для оказания услуг;



3.2.2. Получать оплату в соответствии с условиями настоящего Договора.

3.3. Заказчик обязуется:

3.3.1. В соответствии с условиями Договора принимать и оплачивать оказанные Услуги, а также выполнять другие условия Договора.


3.3.2. Передавать Исполнителю исходный материал (документацию) для перевода в электронном виде путем передачи по электронной почте и (или) бумажном виде.

При этом Заказчик представляет на перевод окончательную и полную версию исходного текста;  


3.3.3. Принимать результат услуг перевода по Акту оказанных услуг, либо предоставить мотивированный отказ;

3.4. Заказчик вправе:

3.4.1. Запрашивать необходимую информацию о ходе исполнения обязательств по Договору.

3.4.2. Требовать от Исполнителя исполнения обязательств по Договору.


3.4.3. Определить уполномоченного представителя для работы с Исполнителем. 

4. Направление заявки на оказание Услуги 
4.1. Заявка считается принятой после направления Заказчиком Поставщику сообщения и подтверждения Поставщиком принятия заявки. Заказчик направляет заявку в письменном виде любыми доступными средствами связи, в том числе факсимильной связью и электронной почтой.

4.2. Заказчик определяет своего представителя, уполномоченного направлять заявки и получать сообщения о получении заявки, а также вести учет и хранить историю заявок со стороны Заказчика для сверки со счетами-фактурами и актами оказанных Услуг, представляемыми Исполнителем.  
5. Сроки оказания и порядок принятия Услуги
5.1.Срок оказания Услуги: со дня вступления в силу Договора по 31 декабря 2011 года включительно. 

В течение указанного периода времени, срок оказания Услуг оговаривается индивидуально для каждого заказа в заявке Заказчика.  
Место оказания Услуги: г. Астана, адрес предоставления перевода будет указан в заявке Заказчика. 

5.2. По мере выполнения делимых объёмов перевода, а также по завершении оказания Услуг, Исполнитель передает Заказчику результаты перевода документации по Акту оказанных услуг, на электронном и бумажном носителях с соблюдением следующих требований к оформлению. 


В электронном виде - в форматах MS Word, MS PowerPoint, MS Excel, RTF, HTML, либо в других форматах, согласно заявке на СD/DVD-дисках, либо электронной почтой. Все материалы в электронном виде должны быть структурированы и упорядочены. Данные на электронном носителе должны соответствовать перечню документации в бумажном виде и в случае, когда документация содержит в своем составе различные разделы, то в электронном варианте каждый раздел должен быть представлен в виде отдельных файлов. 

Диски должны быть упакованы в жесткий пластиковый контейнер. 


На бумажном носителе – распечатка переведённой проектной документации, на высококачественной многоцелевой офисной белой бумаге плотностью не менее 80 г/м2 , в одном экземпляре.

5.3. Заказчик или его представители могут проводить контроль и проверку оказываемых Услуг на предмет соответствия требованиям, указанным в технической спецификации (приложение к Договору). Заказчик должен в письменном виде и своевременно уведомить Исполнителя о своих представителях, определенных для этих целей.


5.4. Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней подписывает Акт оказанных услуг, либо предоставляет мотивированный отказ с указанием подробного перечня необходимых доработок и указывает сроки их выполнения;


Предложения по корректуре предоставляются Заказчиком не позднее 5 (пяти) рабочих дней после получения перевода.


5.5. Все ошибки и терминологические неточности исправляются Исполнителем за свой счет.

5.6.    В случае если Заказчик не предоставил мотивированный отказ в срок до 5 рабочих дней после подписания услуг по Заявке, услуги считаются принятыми Заказчиком в связи с чем Заказчик должен предоставить подписанный Акт оказанных услуг.
6. Гарантия

6.1. Исполнитель гарантирует обеспечение бесперебойной, качественной и своевременной работы по оказанию Услуги Заказчику.

6.2. Заказчик обязан уведомить Исполнителя в письменном виде обо всех претензиях, связанных с данной гарантией. В течение 3 (трёх) рабочих дней, 
после получения уведомления Исполнитель обязан принять меры по устранению недостатков за свой счет, включая все расходы, связанные с этим.

6.3. Если Исполнитель, получив уведомление, по истечении 3 (трёх) рабочих дней не примет соответствующие меры по устранению недостатков, Заказчик вправе применить необходимые меры по устранению недостатков за счет Исполнителя и без какого-либо ущерба другим правам, которыми Заказчик может обладать по Договору в отношении Исполнителя.

7. Ответственность сторон

7.1. Нарушение установленных Договором срока оказания Услуги со стороны Исполнителя может привести к прекращению исполнения Заказчиком обязательств по Договору. 

7.2. В случае нарушения Исполнителем сроков оказания Услуги, Заказчик вправе взыскать с Исполнителя неустойку в размере 0,1% (одной десятой процента) от суммы неисполненного обязательства   за каждый календарный день просрочки, но не более 5 %  от суммы неисполненного обязательства по Договору.
7.3. В случае нарушения Заказчиком срока оплаты, предусмотренного пунктом 2.2. Договора, Заказчик по требованию Исполнителя уплачивает неустойку в размере 0,1 (одной десятой процента) от суммы задолженности за каждый календарный день просрочки платежа, но не более 5 (пяти) % от суммы задолженности.  

7.4. Выплата неустойки не освобождает сторону от исполнения своих обязательств по Договору. 

8. Односторонний отказ от исполнения условий Договора 

8.1. Односторонний отказ от исполнения договора (отказ от договора) допускается в случаях:

8.1.1.невозможности исполнения обязательства, основанного на договоре, в случаях предусмотренных Гражданским кодексом Республики Казахстан;
8.1.2. признания в установленном порядке другой стороны банкротом;

8.1.3. в силу нецелесообразности его дальнейшего выполнения.

Заказчик может в любое время расторгнуть Договор в силу нецелесообразности его дальнейшего выполнения, направив Исполнителю соответствующее письменное уведомление. В уведомлении должна быть указана причина расторжения Договора, должен оговариваться объем аннулированных договорных обязательств, а также дата вступления в силу расторжения Договора.
8.2. Без ущерба каким-либо другим санкциям за нарушение условий Договора Заказчик может расторгнуть настоящий Договор полностью или частично, направив Исполнителю письменное уведомление о невыполнении обязательств:
8.2.1. если Исполнитель не может оказать часть или Услугу в целом в срок(и), предусмотренные Договором и заявкой, или в течение периода продления этого Договора, предоставленного Заказчиком;
8.2.2. если Исполнитель не может выполнить какие-либо другие свои обязательства по Договору.
8.3. Если основанием для расторжения или изменения Договора послужило существенное нарушение Договора одной из Сторон, другая сторона вправе требовать возмещения убытков, причиненных расторжением.

8.4.  В случае одностороннего отказа от исполнения Договора сторона должна указать в уведомлении срок расторжения Договора.
9. Форс-мажор

9.1. Стороны не несут ответственность за неисполнение условий Договора, если оно явилось результатом форс-мажорных обстоятельств.

9.2 Для целей настоящей статьи «форс-мажор» означает событие, неподвластное контролю Сторон, и имеющее непредвиденный характер. Такие события могут включать, но не исключительно: военные действия, природные или стихийные бедствия и другие.

9.3. При возникновении форс-мажорных обстоятельств Стороны должны незамедлительно направить друг другу письменное уведомление о таких обстоятельствах и их причинах. Если от Заказчика не поступает иных письменных инструкций, Исполнитель продолжает выполнять свои обязательства по Договору, насколько это целесообразно, и ведет поиск альтернативных способов выполнения Договора, не зависящих от форс-мажорных обстоятельств.

9.4. Исполнитель не лишается своего обеспечения исполнения Договора и не несет ответственность за выплату неустоек или расторжение Договора в силу невыполнения его условий, если задержка с выполнением Договора является результатом форс-мажорных обстоятельств.

10. Применимое право и порядок решения спорных вопросов

10.1. Настоящий договор регулируется законодательством Республики Казахстан.

10.2. Заказчик и Исполнитель должны прилагать все усилия к тому, чтобы разрешать в процессе переговоров все разногласия или споры, возникающие между ними по Договору или в связи с ним.
10.3. В случае невозможности решения разногласии и споров путем переговоров, любая из Сторон может потребовать решения этого вопроса суде в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
11. Срок действия Договора

11.1. Договор вступает в силу с даты его подписания и действует до               31 декабря 2011 года.

11.2. Досрочное расторжение Договора возможно только после проведения взаиморасчетов между Сторонами в следующих случаях:

11.2.1.по соглашению Сторон;
11.2.2. в случаях, указанных в разделе 8 настоящего Договора.

12. Прочие условия

12.1. Любое уведомление, которое одна сторона направляет другой стороне в соответствии с Договором, высылается в виде письма, телеграммы, факса с последующим предоставлением оригинала.

12.2. Уведомление вступает в силу после доставки или в указанный день вступления в силу (если указано в уведомлении), в зависимости от того, какая из этих дат наступит позднее.

12.3. Налоги и другие обязательные платежи в бюджет подлежат уплате в соответствии с налоговым законодательством Республики Казахстан.

12.4. Внесение изменений в Договор при условий неизменности качества и других условий, явившихся основой для выбора Исполнителя,  допускается в следующих случаях:

1) по взаимному согласию сторон в части уменьшения цены на услуги и соответственно суммы договора о закупках, если в процессе исполнения договора о закупках цены на аналогичные закупаемые услуги изменились в сторону уменьшения;

2) в части уменьшения либо увеличения суммы договора о закупках, связанной с уменьшением либо обоснованным увеличением потребности в объеме приобретаемых услуг, а также в части соответствующего изменения сроков исполнения договора, при условии неизменности цены за единицу услуги, указанных в заключенном договоре о закупках. Такое изменение заключенного договора о закупках услуг допускается в пределах сумм, предусмотренных для приобретения данных услуг в плане закупок;

12.5 Изменения и дополнения, вносимые в Договор, оформляются в виде дополнительного письменного соглашения к Договору, являющегося неотъемлемой частью Договора. 

 Любые изменения и дополнения к Договору действительны лишь при условии, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями Сторон и скреплены их печатями. 

12.6. Стороны пришли к соглашению, что с момента передачи переведенного материала Исполнителем Заказчику, Заказчику переходят все имущественные права автора на осуществленный перевод.

12.7. В случае изменения реквизитов сторон, стороны в течение 5 дней должны  направить соответствующее уведомление.

12.8. Исполнитель ни полностью, ни частично не должен передавать кому-либо свои обязательства по настоящему Договору без предварительного письменного согласия Заказчика.

12.9. Все приложения к Договору являются его неотъемлемой частью. 

12.10. Договор составлен в двух экземплярах на русском языке, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. 
12.11. В части, неурегулированной Договором, Стороны руководствуются законодательством Республики Казахстан. 

13. Адреса, реквизиты и подписи Сторон:

	
	

	                    Заказчик


	           Исполнитель


	
	

	
	


Приложение 1№ _________ 
к Договору от «__»___2011 года 

Техническая спецификация Услуги 

«Профессиональный письменный перевод текстовой информации»


Язык перевода: с английского языка на русский язык, с русского языка на английский язык.


Содержание услуги: Чтение оригинала. Подбор словарей, справочников, специальной литературы и т.д. Смысловой анализ текста. Консультация (при необходимости) со специалистами: выяснение правильности изложения отдельных фраз текста по специальной узкой или малознакомой тематике у специалистов. Перевод заголовка. Перевод текста, оформление текста в порядке, предусмотренном договором. Выведение переведенного текста на печать. Сдача перевода в бумажном и электронном видах.   


Формат:  страница формата А4, не менее 1800 знаков включая пробелы, шрифт Times New Roman, размер шрифта обычный 14, одинарный междустрочный интервал,  со стандартными полями (верхнее – 2,5 см., нижнее – 2,5 см., правое – 1,5 см., левое – 2,5 см.).  


Перевод должен быть адекватным, полноценным, идентичным по смыслу полученному материалу. Не должен искажать смысл переводимого материала и имеет максимально возможное функционально-стилистическое соответствие ему.


В процессе оказания услуг Исполнитель должен профессионально применять знание нюансов переводческого дела в области технического, экономического и юридического перевода, использовать актуальную техническую, юридическую, финансовую и экономическую терминологию.


Оформление перевода должно соответствовать оформлению оригинала.


В переводах должны применяться научно-технические термины, обозначения и определения, установленные соответствующими документами, а при их отсутствии - общепринятые в научно-технической литературе. 


В тексте перевода не допускается: 

· применять обороты разговорной речи, техницизмы, профессионализмы; 

· применять для одного и того же понятия различные научно-технические термины, близкие по смыслу (синонимы), а также иностранные слова и термины при наличии равнозначных слов и терминов в русском языке; 

· применять произвольные словообразования; 

· применять сокращения слов, кроме установленных правилами русской орфографии, соответствующими государственными стандартами, а также в переводимом документе.

В целях достижения высокой эффективности предоставления Услуг и в подтверждение надежности и профессиональной компетентности, специалисты Поставщика должны обладать достаточным уровнем квалификации и опытом работы в сфере языковых переводов юридической документации не менее 3 (трех) лет, в том числе нормативных правовых актов, проектной документации и переводческой деятельности, а также иметь высшее филологическое либо педагогическое (английский язык) образование, или высшее образование в сфере переводческого дела. 

Специалисты должны обладать опытом работы осуществления переводов  международных организаций (к примеру Всемирный Банк, организации системы ООН, ОБСЕ).
                                     Заказчик________________                                            Поставщик_________


             М.П.                                                                                М.П.

Приложение 2

к Договору от «___»____2011 г. №_______
Отчет по казахстанскому содержанию товаров/работ/услуг
	№

п/п


	Наименование поставщика
	Способ закупки
	Период
	Вид предмета закупки
	Номер, дата и наименование договора
	Сумма договора с учетом НДС (тенге) (s)
	Общее количество договоров, заключенных в целях исполнения указанного договора, включая договоры между подрядчиком и субподрядчиками и т.д. (m)
	Цена за единицу
	Количество с указанием единицы измерения
	Сумма каз. содержания,  указ. в тендерной заявке (сертификат СТ-KZ, обязательство) потенц. поставщика с учетом НДС (тенге)
	Процент каз. содержания,  указ. в тендерной заявке (сертификат СТ-KZ, обязательство) потенц. поставщика
	Фактическое исполнение суммы договора с НДС  (тенге)
	Импорт
	Cуммарная стоимость договоров субподряда в рамках договора (ССДj)
	Доля фонда оплаты труда казахстанских кадров, выполняющего j-ый договор (Rj)%
	Объем закупок товаров, работ

и услуг в том числе
	Объем закупок товаров, работ и услуг в том числе

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	сумма закупок 
товаров, тыс. тенге
	в том числе
	суммазакупок работ,тыс. тенге
	в том числе
	сумма закупокуслуг, тыс. тенге
	в том числе

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Сумма с учетом НДС  (тенге)
	Процент 
	
	
	
	стоимость товаров приобретаемых у отечественных производителей, тыс. тенге
	казахстанское 
содержание, %
	
	стоимость товаров приобретаемых у отечественных производителей и отечественных поставщиков работ, тыс. тенге
	казахстанское содержание, %
	
	стоимость услуг и товаров приобретаемых у отечественных поставщиков услуг, тыс. тенге
	казахстанское содержание, %

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Итого*:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


* указывается итоговая сумма в цифровом формате до сотой доли (0,00).

Доля казахстанского содержания рассчитывается согласно Единой методике расчета организациями казахстанского содержания, утвержденной постановлением Правительства от 20.09.10г., по следующим формулам:

1.Расчет казахстанского содержания (КСт) в договоре на поставку товаров, производится по формуле:
[image: image1.jpg]n
KCr=100% * (ECT!’K{)/S.




где:
n - общее количество товаров, закупленных поставщиком в целях исполнения договора о закупках как напрямую, так и посредством заключения договоров субподряда;
і - порядковый номер товара;
CTi - стоимость i-ого товара;

Ki - доля казахстанского содержания в товаре, указанная в сертификате «CT-KZ»;

Ki = 0, в случае отсутствия сертификата «CT-KZ»;

S - общая стоимость договора о закупке товаров.
2. Расчет казахстанского содержания (КСр/у) в договоре на поставку работ, услуг, производится по формуле:
[image: image2.jpg]n m
KCo/y = 1001% * [SCTI*i+ SCOFCTHOCRR/ S
=




где:
n - общее количество закупок товаров, приобретаемых поставщиком и субподрядчиками в целях исполнения договора закупки работ (услуг);
і - порядковый номер закупки товара;
CTi - стоимость i-ого товара;

Ki - доля казахстанского содержания в товаре, указанная в сертификате «CT-KZ»;

Ki = 0, в случае отсутствия сертификата «CT-KZ»;

m - общее количество договоров, заключенных в целях поставки работы (услуги), включая договор между Обществом и подрядчиком, договоры между подрядчиком и субподрядчиками и т.д.
j - порядковый номер договора;
СДj - стоимость j-oгo договора;
CTj - суммарная стоимость товаров, закупленных поставщиком или субподрядчиком в рамках j-ого договора;

ССДj - суммарная стоимость договоров субподряда, заключенных в рамках исполнения j-oгo договора;
Rj - доля фонда оплаты труда казахстанских кадров в общей численности работников поставщика или субподрядчика, выполняющего j-ый договор;

S - общая стоимость договора о закупке работы (услуги).
Документы, подтверждающие казахстанское содержание товаров/работ/услуг прилагается к настоящему отчету и является его неотъемлемой частью:

1) копии сертификатов о происхождении товаров CT-KZ, обязательств;

2) оригинал списка сотрудников организации, с указанием Ф.И.О., номера, даты и кем выданы удостоверения личности сотрудникам, подписанный первым руководителем и заверенный печатью организации.

Принимаю на себя и несу полную ответственность за представление ЧУ «USM» в данном отчете и прилагаемых к ней документах достоверность и полноту сведений.

Руководитель организации (наименование должности и организации) подпись, дата (печать при наличии) Ф.И.О.

                                                                                     Приложение 3 к Договору 
	«Утверждаю»

Директор частного учреждения 

«University Service Management»

____________ З.Семембаев     
«___»____________ 2011 г.
	«Утверждаю»

Директор ТОО «»

_____________ Ф.И.О.

«___»____________ 2011 г.




АКТ приема- передачи 

по Договору № ____ дата 2011г

о закупках ___________

г. Астана                                                             

          
 «      » февраль 2011 г.                                                                                     

Настоящий акт составлен в том, что  «________» (Поставщик), в лице Ф.И.О. ,  в соответствии с договором №___дата  2011 г. передал, а Частное учреждение «University Service Management» (Заказчик), в лице ____________________ принял следующие услуги:

	№
	Наименование  услуги
	Характеристика

услуги
	Ед. изм.
	Кол-во
	Сумма в тенге без учета НДС за единицу (в случае если Поставщик является плательщиком НДС сумма пишется с НДС)
	Общая сумма в тенге без учета НДС (в случае если Поставщик является плательщиком НДС сумма пишется с НДС)

	1
	
	
	
	
	
	


Приложение: перечень прилагаемых документов (счет-фактура)

Заказчик претензий по объему и качеству товара не имеет. 

Настоящий акт составлен в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон, каждый из которых имеет одинаковую юридическую силу. 

Услугу сдал:  __________________________ (Ф.И.О. поставщика.)

Услугу принял:  ___________________________  (_______________)


Услугу принял:  ___________________________  (_______________)


Приложение 4
к Договору от «__»___2011 года № ___

Заявка (форма)

Заказчик _________________ в соответствии с договором о закупках услуг «Услуги по профессиональному письменному переводу текстовой информации» от «__»______ 2011 года № ____ поручает Исполнителю выполнить письменный перевод с ______ языка на _________ язык:

_______________________________________________________________.

                                           (наименование материала)


Объем Услуги составляет: _______ страниц.

Сроки оказания Услуг (перевода): ______________г.
Стоимость Услуги (перевода): ___________ тенге.
Адрес и электронный адрес предоставления перевода:________________.
Переведенный материал должен быть представлен в следующем виде: в бумажном и электронном 
Прочие условия:

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________


Подпись Заказчика   
